
ة الطالبات الأندونيسية إلى العربية في محادثالتداخل النحوي من 
رمادا ضة الوطن   لومبوك الغربية  بمعهد نور الحرمين 

 )دراسة علم اللغة الإجتماعي(
 

  بحث جامعي
  

  إعداد:
  محمد زنّ المرزقين الحسني

 ١٦٣١٠١١٨رقم القياد: 
  

 
 

 
 
 
 
 

  

ا   قسم اللغة العربية وأد
  كلية العلوم الإنسانية

 جامعة مولا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج
٢٠٢٣  



ة الطالبات بمعهد نور الحرمين الأندونيسية إلى العربية في محادثالتداخل النحوي من 
رمادا  )دراسة علم اللغة الإجتماعي( لومبوك الغربية ضة الوطن 

  
  بحث جامعي

  )S-1 (سرجا درجة على ولصللح النهائي االختبار شروط ستيفاءالا مقدم
ا     كلية العلوم الإنسانيةفي قسم اللغة العربية وأد

  جامعة مولا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج
  

  إعداد:
  محمد زنّ المرزقين الحسنىي

  ١٦٣١٠١١٨رقم القياد: 
  المشرف:

  حافظ رازقي، الماجستير
  ١٩٨٥٠٣٣٠٢٠١٨٠٢٠١١١٧٤رقم التوظيف: 

  
  
  
  

  
ا   قسم اللغة العربية وأد
  كلية العلوم الإنسانية

 جامعة مولا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج

٢٠٢٣    



 ب
 

  باجثتقرير ال
 

نني الطالب:   أفيدكم علما 
  : محمد زنّ المرزوقين الحسني    سما

  ١٦٣١٠١١٨ :  رقم القياد
ة الطالبات بمعهد ثالأندونيسية إلى العربية في محادالتداخل النحوي من : موضوع البحث

رمادا ضة الوطن    )دراسة علم اللغة الإجتماعي( غربيةللومبوك ا نور الحرمين 
ليف الآخر. وإذا ادّعى أحد في المستقبل حضرته وكتبته بنفسي وما زوّ  دته إبداع غيري أو 

ليفه وتتبين أنه من غير فأ أتحمل المسؤولية على المشرفين أو مسؤولي قسم ، يبحث أنه من 
ا   جامعة مولا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية  كلية العلوم الإنسانيةاللغة العربية وأد

  .مالانج
  

  ٢٠٢٣يونيو  ٢٦تحريرا بمالانج، 
  الباحث

  
  

  محمد زنّ المرزوقين الحسني
  ١٦٣١٠١١٨رقم القياد: 

   

Materai 
6000 



 ج
 

  حريصت

 
 العنوانتحت  محمد زنّ المرزوقين الحسني سم لطالب البكالوريوس رسالة نريح صت هذا

ضة الوطن  ة الطالبات بمعهدثالأندونيسية إلى العربية في محادالتداخل النحوي من  نور الحرمين 
لفحتم قد )دراسة علم اللغة الإجتماعي( لومبوك الغربية رمادا والمراجعة من قبل المشرف  ص 
ول على صالجة للتقديم إلا مجلس المناقشة لا ستيفاء شروط الإختبار النهائي وذلك للحصوهي 
ا   البكالوريوسدرجة  براهيم جامعة مولا مالك إ كلية العلوم الإنسانيةفي قسم اللغة العربية وأد

  ج.الإسلامية الحكومية مالان

  ٢٠٢٣يونيو  ٢٦مالانج، 
  وافقلما
  شرفلما

  
  

ستيريحافظ رازقي، الماج  
  ١٩٨٥٠٣٣٠٢٠١٨٠٢٠١١١٧٤رقم التوظيف: 

ا   رئيس قسم اللغة العربية وأد
  
  

  ستيريالماج، الدكتور عبد الباسط
  ١٩٨٢٠٣٢٠٢٠١٥٠٣١٠٠١رقم التوظيف: 

  
  المعرّف

  عميد كلية العلوم الإنسانية
  
  

 ستيريالماج، لصالدكتور محمد في

  ١٩٧٤١١٠١٢٠٠٣١٢١٠٠٤: رقم التوظيف



 د
 

  تقرير لجنة المناقشة

  لقد تمت مناقشة هذا البحث الجامعي الذي قدمه:
  : محمد زنّ المرزوقين الحسني    سما

  ١٦٣١٠١١٨:   رقم القياد
ة الطالبات بمعهد ثالأندونيسية إلى العربية في محادالتداخل النحوي من : موضوع البحث

رمادا ضة الوطن    )دراسة علم اللغة الإجتماعي( لومبوك الغربية نور الحرمين 
ا لكلية  )S-1(وقررت اللجنة نجاحها واستحقاقها درجة سرجا  في قسم اللغة العربية وأد

  العلوم الإنسانية بجامعة مولا مالك إبراهيم مالانج.

  ٢٠٢٣يونيو  ٢٦مالانج، 
  التوقيع                          وافقلما

     )رئيس المناقشةالدكتور حالمي، الماجيستير ( -١

  ١٩٨١٠٩١٦٢٠٠٩٠١١٠٠٧ رقم التوظيف:
       )المناقش الأول( حافظ رازقي، الماجستير -٢

  ١٩٨٥٠٣٣٠٢٠١٨٠٢٠١١١٧٤ رقم التوظيف:
 )المناقش الثانيمحمد ساعد، الماجيستير ( -٣

  ١٩٨١١٠١٠٥٢٠١٨٠٢٠١١١٧٣ رقم التوظيف:

  المعرّف
  الإنسانيةعميد كلية العلوم 

  
  

  ، الماجيستيرلصالدكتور محمد في
  ١٩٧٤١١٠١٢٠٠٣١٢١٠٠٤: رقم التوظيف

)  (  
  
)  (  
  
)  (  



 ه
 

 الإستهلال

  
  قال الإمام الشافعي:

  ب"صب فإن لذيذ العيش في النص"سافر تجد عوضا عمن تفارقه، وان
 

Artinya: “Merantaulah! niscaya akan kau dapatkan pengganti bagi orang yang kau 
tinggalkan, dan Berusahalah! Karena Nikmatnya hidup itu ada dalam usaha”. 

  



 و
 

  الإهداء
  

  ة إلى:صأهدي هذا البحث الجامعي هدية خال
  

  أمي العزيزة المحبوبة حرية التي أفاضت محبتها إلي
  حياجروحيا وجسد لنأبي العزيز المحبوب الذي بذل جهده 

  عسى الله أن يطيل عمرهما ويغفر لهما
 كبيرين المحبوبين محمد جوين حسن الله ومحمد زين حسن المتقينلأخين  

والأخير لزوجتي في المستقبل التي التي تساعدني في املاء كل كلمة من هذا البجث 
  الجامعي

  
  
  
  
  

  عسى الله أن يبارك لهم في الجارين....آمين
   



 ز
 

  توطئة
  

وتعالى على الحمد  الذي خلق الإنسان في أحسن التقويم، وأشكره سبجانه 
لاة والسلام صكمال الإيمان والإسلام، وعلى جميع نعمه كلها ما علمت وما لم أعلم، وال

حابه صخلاق الكرام، وعلى أله وأعل سيد وحبيبنا وشفيعنا محمد المبعوث بكمال الأ
بع التابعين إلى يوم الدين.   والتابعين و

التداخل النحوي من "الحمد  قد تمت هذا البحث الجامعي تحت العنوان: 
رماداثالأندونيسية إلى العربية في محاد ضة الوطن   ة الطالبات بمعهد نور الحرمين 

ولكن الباحث قد اعترف أن هناك مثير . )"دراسة علم اللغة الإجتماعي( لومبوك الغربية
  والأخطاء رغم أنه قد بذل جهده لإكماله. صمن النقائ

وأقدم شكري وتحيتي تجية هنية من عميق قلبي إلى كل من قد تشارك هذا البحث 
  ا إلى:صو صسعادني ببذل الجهد في اتمام كتابت هذا البحث الجامعي خوكل من 

دين، مدير جامعة مولا مالك إبراهيم الأستاذ الدكتور الحاج محمد زين ال فضيلة - ١
 الإسلامية الحكومية بمالانج

ل، عميد كلية العلوم الإنسانية جامعة مولا مالك إبراهيم صمحمد فيفضيلة الدكتور  - ٢
 الإسلامية الحكومية بمالانج.

ا كلية العلوم الإنسانية  - ٣ فضيلة الدكتور عبد الباسط، رئيس قسم اللغة العربية وأد
 .جامعة مولا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج

، كالمشرف في الأكادميكي بقسم اللغة يرحافظ رازقي الماجستفضيلة الأستاذ  - ٤
ا كلية العلوم الإنسانية جامعة مولا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية  العربية وأد

 بمالانج، جزاه الله خيرا أحسن الجزاء.

ا كلية العلوم الإنسانية جامعة مولا مالك إبراهيم أساتذ  - ٥ قسم اللغة العربية وأد
لخير في اليدين والدنيا والآخرة.الإسلامية الحكومية بم  الانج، أن الله يريدهم 



 ح
 

، سلفيا إيكا سافطري، مححد إمام ملتزم، حبيبي فرمنشة، صحابي وصاحباتيلأو  - ٦
في سعادة هم مرور هذا البحث  والمسن البركة UKSدقاء من المسكن صوجميع الأ

حسن الجزاء. فعا في بحث العلم المستقبل، جزاهم الله خيرا   الجامعي ليكون 

رك  أخيرا، جزاهم الله أحسن الجزاء. وأسأل الله أن يشملنا بتوفيقه ويطيل عمر و
بحث لاح ما في هذا الصفيه ويدخلنا في الدار النعيم، وأرجو كالباحث من القارئين ا

  .صالجامعي من الأخطاء والنقائ
   



 ط
 

  البحث صتخلصم
  

ة الطالبات ثالأندونيسية إلى العربية في محادالتداخل النحوي من ) ٢٠٢٣( محمد زنّ المرزقين، الحسني
رمادا ضة الوطن  ) الباحث دراسة علم اللغة الإجتماعي( لومبوك الغربية بمعهد نور الحرمين 

ا. كلية العلوم الإنسانية.  جامعة مولا مالك إبراهيم الجامعي، قسم اللغة العربية وأد
  .حافظ رازقي، الماجستير. المشرف: الإسلامية الحكومية مالانج

  الطالبات بمعهد نور الحرمين، اللغة العربية، اللغة الأندونيسية، التداخل النحويالكلمات الأساسية: 

تج عن استخدام بنية الجملة للغة التداخل  النحوي هو تغيير في بنية الجملة للغة الثانية 
رمادا، تطلب من الطالبات استخدام  ضة الوطن  الأولى من قبل مجتمع اللغة. في معهد نور الحرمين 

دف هذا البحث إلى وصف التداخل النحوي ن اليومية.  من  اللغتين العربية والإنجليزية في محاد
رمادا على مستوى  ضة الوطن  ت الطالبات بمعهد نور الحرمين  اللغة الإندونيسية إلى العربية في محاد

نوع من هذا البحث هو وصفي ونوعية في شكل مقاربة علم اللغة الإجتماعي  التراكيب والعبارات.
ت في شكل تداخل نحوي من اللغة الإندونيسي إلى اللغة العربية ت الطلاب  لشرح البيا في محاد

رمادا. وجد الباحث على عدة  نتائج: ( ضة الوطن  ) التداخل على مستوى ١بمعهد نور الحرمين 
) التداخل ٢التراكيب هو التداخل في تركيب الفعل وتركيب الاسم وتركيب العدد وتركيب الحرف. (

م حضف اللغة الإندونيسية في النحوي على مستوى العبارات هو التغييرات في بنية الجملة ، واستخدا
  الجمل العربية ، وحذف عناصر الجملة ، وإضافة عناصر الجملة ، واستخدام الجسيمات الخاطئة.
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ABSTRACT 
 

Hasany, Muh. Zinnul Marzuqien Al (2023) Syntactic Interference from Indonesian into 
Arabic in the Conversation of Nurul Haramain NWDI Narmada West Lombok 
Students (Sociolinguistic Analysis Study). Undergraduate Thesis. Department of 
Arabic Language and Literature, Faculty of Humanities, Universitas Islam Negeri 
Maulana Malik Ibrahim Malang. Advisor Khafid Roziki, M.Pd. 

 
Keyword: syntactic interference, Indonesian, Arabic, Nurul Haramain students 
 

Syntactic interference is a change in the sentence structure of the second language 
caused by the use of the sentence structure of the first language by the speech community 
where what is meant by the change in sentence structure is in the form of words, phrases or 
clauses. Nurul Haramain NWDI Narmada Islamic Boarding School, West Lombok, female 
students are required to use Arabic and English in their daily conversations. This research 
is a qualitative descriptive study in the form of a sociolinguistic approach to explain data 
in the form of Indonesian syntactic interference into Arabic in the conversations of students 
at the Islamic boarding school Nurul Haramain NWDI Naramada, West Lombok. The 
purpose of this study is to find forms of syntactic interference. The results of this study 
indicate several forms of interference, namely: (1) Interference at the phrase level is found 
in the form of verb phrases, noun phrases, numeral phrases, and prepositional phrases; (2) 
Syntactic interference at the clause or sentence level shows forms of deviation such as 
changes in sentence structure, the use of Indonesian elements in Arabic sentences, the 
omission of sentence elements, the addition of sentence elements, and the use of incorrect 
particles. 
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ABSTRAK 
 

Hasany, Muh. Zinnul Marzuqien Al (2023) Interferensi Sintaksis dari Bahasa Indonesia 
ke dalam Bahasa Arab pada Percakapan Santriwati Nurul Haramain NWDI 
Narmada Lombok Barat (Studi Analisis Sosiolinguistik). Skripsi. Jurusan Bahasa 
dan Sastra Arab, Fakultas Humaniora, Universitas Islam Negeri Maulana Malik 
Ibrahim Malang. Pembimbing Khafid Roziki, M.Pd. 

 
Kata kunci: Interferensi sintaksis, bahasa Indonesia, bahasa arab, santriwati Nurul 

Haramain 
 

Interferensi sintaksis merupakan perubahan susunan kalimat bahasa kedua yang 
diakibatkan oleh penggunaan susunan kalimat bahasa pertama oleh masayarakat tutur 
dimana yang dimaksud dalam perubahan susunan kalimat yaitu berupa kata, frasa ataupun 
klausa. Pondok Pesantren Nurul Haramain NWDI Narmada Lombok Barat para santriwati 
diwajibkan menggunakan bahasa Arab dan bahasa Inggris dalam percakapan sehari-hari 
mereka. Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif dengan bentuk pendekatan 
sosiolinguistik untuk menjelaskan data berupa interferensi sintaksis bahasa Indonesia ke 
dalam bahasa Arab pada percakapan santriati pondok pesantren Nurul Haramain NWDI 
Naramada Lombok Barat. Tujuan penelitian ini adalah untuk menemukan bentuk 
interferensi sintaksis. Hasil penelitian ini menunjukkan beberapa bentuk interferensi yaitu: 
(1) Interfernsi pada tingkat frasa ditemukan dalam bentuk frasa verba, frasa nomina, frasa 
bilangan, dan frasa depan; (2) Interferensi sintaksin pada tingkat klausa atau kalimat 
menunjukkan bentuk penyimpangan seperti perubahan struktur kalimat, penggunaan unsur 
bahasa Indonesia dalam kalimat Arab, penghilangan unsur kalimat, penambahan unsur 
kalimat, dan penggunaan partikel yang salah. 
  



 ل
 

ت    البحثمحتو
 

 أ..................................................................  فحة الغلافص

  ب  .................................................................  تقرير الباجث

  ج  ....................................................................... تصريح

  د  ..............................................................  تقرير لجنة المناقشة

  ه ....................................................................  الإستهلال

  و  ........................................................................  الإهداء

  ز  ..........................................................................توطئة

  ط  ....................................................  مصتخلص البحث (العربية)

  ي  ..................................................  ليزية)لإنجمصتخلص البحث (ا

  ك  ...............................................  ندونيسية)لإمصتخلص البحث (ا

ت البحث   ل................................................................  محتو

  س  .................................................................  قائمة الجداول

  ١  ......................... ................................  : مقدمةل الأولصالف

  ١  ......................... ................................  أ.خلفية البحث

  ٣  ........................................................  ب.أسئلة البحث

  ٤  .......................................................  ج.أهداف البحث

  ٤  .......................... ................................  د.فوائد البحث

  ٥  ......................... ................................ه.تحديد البحث



 م
 

  ٥  .......................................................  و.الدراسة السابقة

  ٦  ....................................................  ز.تعريف المسطلحات

  ٨  ..................................................  الإطار النظري: ل الثانيصالف

  ٨  .............................................................................................  أ.علم اللغة الإجتماعي

  ١٠  .............................................................................................................  التداخلب.

  ١١  ..........................................................................................................  ج.علم النحو

رمادا في لومبوك الغربية ضة الوطن دينية اسلامية  د.نبذة من معهد نور الحرمين 
  ................................................................................................................................  ١٤  

  ١٥  ...............................................منهجية البحث: ل الثالثصالف

  ١٥  ........................................................................................................  أ.نموزج البحث

ت   ١٥  .................................................................................................  ب.مصدر البيا

  ١٦  ......................................................................................................  تج.جمع البيا

ت   ١٦  ..... ................................................................................................  د.تحليل البيا

ت وتحليلها: الرابعل صالف   ١٨  ........................................  عرض البيا

  ١٨  .............................................................  أ.التداخل النحوي على مستوى التراكيب

  ٢٥  .......................... ................................  ب.التداخل النحوي على مستوى العبارات

  ٣٤  ......................................................  : الخاتمةل الخامسصالف

  ٣٤  ................................................................................................................  أ.الخلاصة

  ٣٦  ..........................................................................................................  ب.التوصيات

  ٣٧  ......................................................................  المراجع



 ن
 

  ٤٠  ...................................................................  سيرة ذاتية

  ٤٢  .....................................................................  الملاحق
 

 

   



 س
 

 قائمة الجداول

  

  ص  موضوع الجدول  الرقم

ت التداخل في   ١   ١٨  تركيب الفعلبيا
ت التداخل على   ٢   ٢٠  تركيب الاسمبيا
ت التداخل على  ٣   ٢٣  تركيب العدد بيا
ت التداخل على  ٤   ٢٤  روفالح تركيب بيا
ت التداخل النحوي على مستوى   ٥   ٢٥  العباراتبيا
  ٢٨  علامة الإستفهامالتداخل النحوي لتغيير موضع   ٦
ت عن تداخل الجمل العربية مع تراكيب اللغة الإندونيسية  ٧   ٢٨  بيا
ت عن تداخل الجمل  ٨   ٢٩  العربية مع تراكيب اللغة الإندونيسية بيا
ت التداخل النحوي في شكل استخدام عناصر اللغة الإندونيسية  ٩   ٣٠  بيا
ت التداخل في   ١٠   ٣٠  اغفال الفاعلبيا
ت التداخل في   ١١   ٣١  اغفال المسندبيا
ت التداخل في بناء جملة إغفال   ١٢   ٣١  المفعولبيا
ت التداخل   ١٣   ٣٢  النحوي لعلامة الاستفهامحذف بيا
ت التداخل النحوي في شكل إضافة العناصر  ١٤   ٣٣  بيا
ستخدام العناصر الخاطئة  ١٥   ٣٣  التداخل النحوي 

 



١ 
 

  ل الأولصالف
  مقدمة

  خلفية البحث  .أ
فروع علم اللغة يدرس فيه العلاقة والتأثير بين علم علم اللغة الاجتماعي هو فرع من 

ستيون،  ). دراسة علم اللغة الاجتماعي  بحثت فيها ٢٠١٧اللغة وعلم الاجتماعي (
لبيئة الاجتماعية للمجتمع كمشاكل التوا ل اللغوي ، وأنواع صالمشكلات اللغوية المتعلقة 

لكود وخلط الكود ، والتداخل والتكامل ، اللغة ، وثنائية اللغة وازدواجية اللغة ، وتبديل ا
نرد إلى قول خير في كتابه أنّ ).  ٢٠١٠،  والتغيير ، والتحول ، والحفاظ اللغة (خير

نحرافات معايير اللغة يمكن تفسيره و علم اللغة الاجتماعي  ة فيكلشالم التداخل هو إحد
ال اللغوي صأو بسبب الات اللغات المختلفةالتي تحدث في ثنائية اللغة بسبب استخدام 

تي ،   ).٢٠١٦(فوز

قالت مستكاوتي أن التداخل يحدث في أثناء تعلم اللغة الثانية حيث تؤثر المعايير 
ني، يونيتا، شفريدين،  ). ٢٠١٩اللغوية من الغة الأولى على استخدام اللغة الثانية (د

 ، وهما التداخل علم اللغة الإجتماعي وينقسم إلى نوعينفي  كمشكليعرف التداخل  
العلاجي والتداخل النظامي. بين وينريش أن ما يمكن قوله على التداخل النظامي هو 

رف، النحو، وأنظمة صوات، والصالتداخل الذي يظهر في التغييرات نظام اللغة وهي علم الأ
  ).٢٠١٠،  أخرى (خير

ظهر أيضًا في يظهر تداخل اللغة من لغة واحدة إلى لغة أخرى في اللغة المكتوبة وي
). أحد التداخلات التي تحدث في مجتمعات الكلام هو ٢٠١١،  اللغة المنطوقة (سوقا

العلاقة بين  يبحث عنالتداخل النحوي. النحو هو فرع من فروع علم اللغة الذي 
) frasa( التركيب). يتكون نحو لغة الإندونيسي من ٢٠٠٨،  الكلمات(عارفين وحم

ر مستقلة في صغر عناص) كأkata(الكلمة  )kalimat( الجملة) klausa(العبرات المقطوعة و 
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). ويتكون الترتيب النحوي في اللغة العربية من الكلمة ٢٠١٧،  هذا الترتيب (نورينتي
  ).٢٠١٧والمركب والكلام (الغلاييني ، 

ندونيسيا. يظهر  مهمابح تعلم اللغة العربية في إندونيسيا صأ في مؤسسات تعليمية 
لخ المعاهد الإسلامية التي  صو صهذه الملاحظة من عدد المدارس أو المؤسسات التعليمية و

أو المعاهد الإسلامية. البيئة الإسلامية تستخدم اللغة العربية كلغة يومية في بيئة المدارس 
لإضافة إصالتي تستخدم اللغة العربية لتكون لغة  لى اللغة الإندونيسية تجعل البيئة في حية 

المعاهد الإسلامية بيئة ثنائية اللغة. ومع ذلك ، لا يستطيع جميع الطلاب موازنة استخدام 
المعايير اللغوية بين اللغة الأولى واللغة الثانية ، مما يؤدي إلى ظهور العديد من الحالات التي 

لغة العربية أو اللغات الأجنبية الأخرى كلغة تؤثر فيها اللغة الإندونيسية كلغة أولى على ال
  نية.

ا مؤثرة جدًا  ينُظر إلى مكانة اللغة الإندونيسية كلغة أم للناس في إندونيسيا على أ
بحت الدراسات المتعلقة بتداخل اللغة صعلى استخدام اللغة العربية في إندونيسيا ، لذا أ

لغة الاجتماعي في إندونيسيا. المناقشة ظواهر علم الراسة مثيرة للاهتمام كواحدة من د
لتداخل هي أيضًا مثيرة للاهتمام بسبب افتراض ظاهرة التداخل اللغوي ، سواء  المتعلقة 
لنسبة للحالات مثل استخدام  كان التداخل ظاهرة لغوية ضارة أو كظاهرة وضعية. أما 

ئب الفاعل" ، و المعروف أن  الجمل المبنية للمجهول حيث يطلق عليها في اللغة العربية "
لحقيقة المفعول ، بينما في إندونيسيا يوجز  ئب الفاعل" في اللغة العربية هو  فاعل في "

أكل الحبز  بتضمين فاعل ، على سبيل المثال "الحبز أكل فرحان" والتي يجب أن تكون "
  ).٢٠١٩ائح ودرماوان، ص" (نفرحان

التداخل التي حدثت في معهد  صللباحث فحبحت الحالة المذكورة الأعلا أساسًا صأ
رمادا  ضة الوطن  رمادا لومبوك الغربية. معهد نور الحرمين  ضة الوطن  نور الحرمين 
لومبوك الغربية هو واحد من أكبر المعاهد الإسلامية الحديثة في جزيرة لومبوك ويجعل اللغة 

  في بيئة المعهد.العربية واحدة من اللغات الإلزامية للمحادثة اليومية 
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ليف هذ أجرى الباحث يدانية في معهد نور الحرمين الملاحظات الم البحث اقبل 
ذا البحث. كانت  رمادا لومبوك الغربية ووجد عدد المشكلات المتعلق  ضة الوطن 
المشاكل التي وجد الباحث هي أن الطالبات لم يستخدمن اللغة العربية بشكل كامل في 

ن اليو  ن؛ لا يزال محاد مية ، ولكنهن يستخدمن أيضًا الإندونيسية والإنجليزية في محاد
ن يظهر بعض الأخطاء ، مثل اختيار  استخدام اللغة العربية من قبل الطالبات في محاد
لتساوي ،  المفردات وتركيب الجملة ؛ ولا يتم توزيع إتقان اللغة العربية من قبل الطالبات 

على استخدام اللغة العربية ولكن هناك أيضًا بعض  الماهرةلطالبات حيث وجد أن بعض ا
ن. الصحيحةاستخدام اللغة العربية الطالبات اللاتي لم يستطعن    في محاد

ت  سيركز الباحث عن حالة التداخل النحوي من الأندونيسية إلى العربية في محاد
رمادا لو  ضة الوطن  مبوك الغربية في التداخل النحوي على الطالبات بمعهد نور الحرمين 

للغة العربية تسمى الجملة والمركب وكلام.  مستوى الجملة كلام ، حيث توجد ترتيبات 
في اللغة الإندونيسية مع الجملة والمركب ) frasaيمكن مطابقة المستوى النحوي للعبارات (

في اللغة الإندونيسية  )kalimatفي اللغة العربية. بينما يمكن مطابقة مستوى بناء الجملة (
  مع الكلام في اللغة العربية.

 

  أسئلة البحث  .ب
  وجد أسئلة البحث إلى ثلاثة أسئلة وهي:تف علاالأرجع إلى خلفية اذا ن

كيف شكل التداخل النحوي من الأندونيسية إلى العربية في محادثة الطالبات ببمعهد  .١
رمادا لومبوك  ضة الوطن    الغربية على مستوى التركيب؟نور الحرمين 

كيف شكل التداخل النحوي من الأندونيسية إلى العربية في محادثة الطالبات ببمعهد  .٢
رمادا لومبوك الغربية على مستوى العبارات؟ ضة الوطن    نور الحرمين 
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  أهداف البحث  .ج
  رجع إلى أسئلة البحث الأعلا ، فالأهداف من هذا البحث هي:اذا ن 

تداخل النحوي من الأندونيسية إلى العربية في محادثة الطالبات بمعهد لتفهيم شكل ال .١
رمادا لومبوك الغربية على مستوى التركيب. ضة الوطن    نور الحرمين 

لتفهيم شكل التداخل النحوي من الأندونيسية إلى العربية في محادثة الطالبات ببمعهد  .٢
رمادا لومبوك الغربية ع ضة الوطن    لى مستوى العبارات.نور الحرمين 

  

  فوائد البحث  .د
ن وهما فائدة نظرية وفائدة عملية.   ينقسم فواائد البحث في هذا البحث إلى فائد

  الفائدة النظرية .١
قبة إضافية في مجال  الفائدة النظرية  بمعنى أن هذا البحث يمكن أن يكون نظرة 

  ة في دراسات علم اللغة الاجتماعي.صعلم اللغة ، وخا

  العمليةالفائدة  .٢
الفائدة العملية بمعنى يمكن أن يكون هذا البحث مفيدًا للباحثين ومتعلمي اللغة 

  العربية والقراء. فهنا عرض موجز:

قبة ومرجعية إضافية في مجال علم اللغة   .أ يمكن أن يكون هذا البحث نظرة 
 ة في دراسة التداخل كظاهرة علم اللغة الإجتماعي.صالاجتماعي خا

هذا البحث طلاب اللغة العربية في عملية تعلم اللغة العربية يمكن أن يساعد   .ب
 حيحة في اللغة العربية.صيغة النحوية الصعلى فهم تركيب ال

كظاهرة علم   التداخليمكن أن يساعد هذا البحث القراء على فهم أشكال   .ت
  اللغة الإجتماعي.
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 تحديد البحث  .ه

ضة الو  رمادا لومبوك الغربية يجعل هذا البحث الطالبات ببمعهد نور الحرمين  طن 
ل الحادي عشر التي صالموضوع في هذا البحث حيث سيركز البحث على طالبات من الف

ت. اختيار طالبات الف ل الحادي عشر بدليل أن طالبات صستكون مخبرات أو عينات بيا
ور ل الحادي عشر في فئة الطالبات اللائي عاشن فترة طويلة بما فيه الكفاية ببمعهد نصالف

لنسبة لدراسة التداخل النحوي المراد  رمادا لومبوك الغربية. أما  ضة الوطن  الحرمين 
ة في اللغ )kalimat(عبارات وال )frasa(التراكيب ره الباحث في مستوى صدراسته ، فح

  للغة العربية.تراكيب الإندونيسية أو الجملة وال

  الدراسة السابقة  .و
، واحدى منها البحث من  لتداخلالسابقة المتعلقة وجد الباحث بعض الدراسات 

ير ورحماوتي. الغرض من نتائج الدراسات والتحليلات التي تم إجراؤها ، هو اكتشاف صن
عتبارها اللغة الأولى التي تدخل في بنية اللغة العربية وتسيطر عليها.  بنية اللغة الإندونيسية 

للغة العربية في مجموعة متنوعة هذا واضح في بعض الأخطاء التي يرتكبها  متعلمو اللغة 
لإنجليزية) أو الشفهية، وتوجد هذه الأخطاء في العديد من الأنماط  من اللغات المكتوبة (
للغة التي يستخدمها ،  وهياكل الجملة في التعبير عن معنى أو معنى يعبر عنها المتعلم 

يمن على النمط الهيكلي L1نيسية (ر بناء الجملة للغة الإندو صوهناك العديد من عنا ) التي 
للغة العربية في مجموعة متنوعة من اللغات المكتوبة أو المنطوقة المستخدمة من قبل المتعلمين 

) ، وهيمنة اللغة الأولى هو واضح ويوجد في بعض الأخطاء في اللغة الثانية ، L2العربية (
 + P + S) أنماط الجملة ٢لأفعال متعدية. مع ا P + O + S) أنماط الجملة ١بما في ذلك ؛ 

O  .أنماط الجملة ٣مع الأفعال متعدية (D + M  .(جرة) الموضوع ٤ستخدام كلمة المهمة (
فات ص) استخدام ال٦مع اختلافات كا وأخواتوها.  D + M) جمل أنماط ٥. ستخدام + 

) ٩بين الكلمات. ) استخدام الاقتران ٨) استخدام شكل الجملة. ٧(طارق بياني). 
  ).٢٠١٨ير ورحماوتي، صاستخدام الأرقام في الجمل(ن
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الإندونيسي إلى اللغة العربية (تحليل التداخل في تعلم  التداخلكتب مسطفى 
الإندونيسي في التحدث  التداخلمهارة الكلام). أنتج هذا البحث عدة أشياء: أولاً ؛ 

يتكون من التداخل الدلالي والنحوي  يةقسم التعليم اللغة اللعربللغة العربية لطلاب 
والمورفولوجي والمعجمي والفظي ، الثاني ؛ العوامل التي تسببت في التداخل هي: هيمنة 
اللغة الإندونيسية ، عدم وجود المفردات العربية ، وعادات اللغة الإندونيسية التي كانت 

  ).٢٠١٨عب تركها(مسطفى، صلة إلى درجة أنه كان من الصمتأ

دف هذه البحث إلى بحث  معين التداخل النحوي بين الأندونيسية والعربية. 
رفية والكتابية التي ارتكبها طلاب صنيف أنواع الأخطاء النحوية والصف وتص) و ١(

ندونجUPIبجامعة التعليم اندونسيا ( المستوى السادسة من قسم تعليم اللغة العربية  ( 
  )٢٠٠٣لأخطاء (معين، ) بذل الجهود لتقليل هذه ا٢كعينة، و (

 

  المسطلحات تحديد  .ز
جل تجنب سوء التفسير والفهم، من الضروري وصف بعض تعرفات من أ

  المصطلحات على النحو التالي:

استخدام اللغة  يبحث عنعلم اللغة الاجتماعي هو فرع من فروع علم اللغة  -١
تمع (موجيب ،  لفئات الاجتماعية في ا  ).٢٠٠٩فيما يتعلق 

تج عن استخدام بنية التداخل  -٢ النحوي هو تغيير في بنية الجملة للغة الثانية 
 .الجملة للغة الأولى من قبل مجتمع اللغة

ضة الوطن -٣ طقة منهو المعهد الإسلامي الحديث في  معهد نور الحرمين 
الذي يشتخدم اللغة العربية واللغة الإنجليزية  رمادا ريجينسي لومبوك الغربية

 .ة من الطلاب والطالباتفي محادثة يومي
نجارا ومبوك الغربية رمادا هي إحد منطقة في ريجينسي ل -٤ مقاطعة نوسا 

ندونيسيا   الغربية 
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  الثانيل صالف
  الإطار النظري

  علم اللغة الإجتماعي  .أ
  تعريف علم اللغة الإجتماعي .١

ات بين علم الاجتماع وعلم صصعلم اللغة الاجتماعي هو علم متعدد التخ
،  وهما مجالان من مجالات العلوم التجريبية يرتبطان ارتباطاً وثيقًا (خير اللغة ،
أن نفهم تعريف  وجب عليناعلم اللغة الاجتماعي   تفهيم على تعريفلو ). ٢٠١٠

تي علم الاجتماع من الكلمة اللاتينية أولاً  علم الاجتماع . من الناحية اللغوية ، 
socius من ٢٠١٦،  زيتونوالشعارات تعني العلم (ديق صديق أو الصوالتي تعني ال .(

تمع (سوسيبتو ،  ). ثم علم ٢٠١٤حيث علم الاجتماع هو علم اجتماعي هدفه ا
اللغة الاجتماعي هو فرع من فروع علم اللغة يدرس العلاقة والتأثير المتبادل بين علم 

  .)٢٠١٧، سوتيوناللغة والعلوم الاجتماعية (

  جتماعيالمشاكل في علم اللغة الإ .٢
لإشارة إلى مناقشة خير في كتابه بشأن القضا الاجتماعية اللغوية التي تمت 

ل اللغوي ، ومجتمعات الكلام ، وتنوعات اللغة صمناقشتها والتي تغطي قضا التوا
والتكامل ،  التداخل، وثنائية اللغة وازدواجية اللغة ، وتبديل الكود وخلط الكود ، و 

للغة والحفاظ عليها ، والمواقف واختيار اللغة الرموز وتعليم اللغة والتغيير ، وتحويل ا
  ).٢٠١٠،  (خير

  اختلافات اللغة  .أ
إذا درسنا أكثر ، فإن اللغة لها عدة أشكال مختلفة ، وفي هذه الحالة يمكننا 
تمييز اللغة إلى شكلين ، وهما الاختلافات الداخلية والاختلافات الخارجية 
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تجة عن الجوانب ). ٢٠١٠(كورنياتي،  الاختلافات الداخلية هي اختلافات 
الداخلية للغة نفسها ، في حين أن الاختلافات الخارجية هي اختلافات تنشأ 
من التأثيرات الخارجية ، وفي هذه الحالة تكون التأثيرات الخارجية هي 

 ).٢٠١٠، كورنياتيالمستخدمين واستخدامهم (

 ازدواج لغويو  ثنائى اللغة  .ب

طلح لغوي يعني استخدام لغتين أو أكثر من قبل صاللغة هي مثنائية 
تمع صشخ في جوهرها ، تشترك ). ٢٠٠٩ ،كريدالكسا( واحد أو من قبل ا

ازدواجية اللغة في شيء مشترك مع ثنائية اللغة ، ولكن بمعنى ازدواجية اللغة تعني 
تمع تمع حيث لكل لغة موقع وظيفي في ا  ،صمحل( استخدام لغتين في ا

٢٠٢١.(  

  تبديل الكود وخلط الكود  .ج
تبديل الكود هو نقل استخدام رمز إلى رمز لغة أخرى ، بينما خلط الكود 
هو استخدام وحدات اللغة من لغة إلى أخرى لتوسيع أسلوب اللغة أو مجموعة 
متنوعة من اللغات ، بما في ذلك استخدام الكلمات والعبارات والجمل والتعابير 

  ).٢٠٠٩ ، التحيات (كريدالكساوالتعابير و 

  والتكامل التداخل  .د
التداخل اللغوي ، وهو الانحرافات عن القواعد اللغوية التي تحدث في 

كثر من لغة ، والذي ينتج عن الات ال صخطاب ثنائيي اللغة بسبب إلمامهم 
ر من لغات ص). وفي الوقت نفسه ، التكامل هو عنا٢٠٢٠اللغوي (عريفة ، 

 ، خير( استخدامها في لغة معينة ويعتبرون مواطنين لتلك اللغةأخرى يتم 
٢٠١٠.(  
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  خلاالتد  .ب
  التداخلتعريف  . ١

التداخل هو انحراف عن قواعد اللغة يحدث في خطاب ثنائي اللغة نتيجة 
 ال بين اللغتينصكثر من لغة واحدة ، مما يتسبب في الات صمعرفة ذلك الشخ

التداخل هو اضطراب يعاني منه ثنائي اللغة عندما يكون على ). ٢٠٢١ ،وحيوني(
ثير بنية اللغة الأولى التي أتقنها أولاً (ويجا ،  وشك إتقان لغته الثانية بسبب 

هو خطأ  التداخل). وفقًا لهارتمان وستورك كما استشهد به ميهليس ، فإن ٢٠٢١
 اللغة أو اللهجة الثانية تج عن نقل عادات الكلام للغة الأم أو لهجة الأم في

من بعض التعريفات المذكورة أعلاه ، يمكن أن نستنتج أن ). ٢٠٢١ ،صمحل(
التداخل هو مشكلة لغوية تحدث في مجتمعات ثنائية اللغة حيث تؤثر اللغة الأم 

  .على استخدام اللغة الثانية

  أشكال تدخل اللغة . ٢
ة ينقسم إلى عدة أشكال فإن تداخل اللغ ، آغيستيناو  خير إذا تم الاقتباس من

  ):٢٠١٠ ، خير( على النحو التالي

  وتيصتدخل   .أ
ثير صوتي هو تغيير في صالتداخل ال وت صوت اللغة الثانية بسبب 

وتي مرة أخرى إلى شكلين ، وهما تداخل صاللغة الأولى. ينقسم التداخل ال
  .تقليل الحروف وتداخل استبدال الحروف

  المورفولوجي التداخل  .ب
تج عن صالتداخل ال نية  رفي هو تغيير في تكوين الكلمات في لغة 

  .ال اللغة الأم بلغة أجنبية في مجتمع الكلامصات
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  خل نحوياتد  .ج
تج عن استخدام  التداخل النحوي هو تغيير في بنية الجملة للغة الثانية 

ود بتغيير ص. يمكن أن يكون المقاللغةبنية الجملة للغة الأولى من قبل مجتمع 
  .الجمل كلمات أو عبارات أو جملترتيب 

  عوامل حدوث التداخل الظواهر . ٣
العوامل التي تؤثر على التداخل في العوامل الهيكلية والعوامل  وينريش يقسم

غير الهيكلية. العوامل الهيكلية التي تسبب التداخل هي الاختلافات في الأنظمة 
تسمى العوامل الهيكلية ل ببعضها البعض. صاللغوية الموجودة في اللغات التي تت

تي من داخل اللغة نفسها. يشمل هذا  أيضًا العوامل اللغوية ، وهي العوامل التي 
ت اللغة ، وهي علم الأ وات ، وعلم التشكل ، وبناء الجملة ، وعلم صالعامل مكو

وتتكون العوامل غير الهيكلية من الظروف النفسية  ،) ١٩٧٠ ،وينريش( الدلالات
ل اللغوي. وتسمى العوامل غير الهيكلية أيضًا العوامل صوالثقافية للتواوالاجتماعية 

ا تكمن خارج العوامل اللغوية. تشمل هذه العوامل غير  الخارجة عن اللغة لأ
اللغوية: ثنائية اللغة لدى المشاركين في الكلام ، وعدم ولاء مستخدمي اللغة المتلقية 

درًا ما يتم  ، وعدم كفاية المفردات للغة المتلقية ، واختفاء الكلمات التي 
در وأسلوب اللغة ، وتحمل صاستخدامها ، والحاجة إلى المرادفات ، ومكانة اللغة الم

  .العادات في اللغة الأم

  علم النحو  .ج
  النحو الاندونيسي . ١

قواعد دمج الكلمات  يبحث عن ذيالت التحليل اللغويالنحو هو جزء من 
دي( والجمل والتراكيبفي وحدات نحوية أكبر تسمى العبارات  ). ٢٠١٤ ، سوبر

نتي( في اللغة الإندونيسية ، يمكن أن يتكون النحو من عدة جوانب ، وهي  ،نور
٢٠١٧:(  
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  الكلمة  .أ

ا في الترتيب صالكلمة هي أ غر وحدة نحوية مجانية يمكن أن تكون قائمة بذا
ني( النحوي   ).٢٠٢١ ،وحلل ،ليتا ،إيقواتي ،سوهيندرا ،ماها

  التركيب  .ب

العبارة عبارة عن وحدة نحوية / لغوية تتكون من كلمة واحدة أو أكثر لا 
لحد الوظيفي لعنصر جملة ، حيث يكون المقصتتجاوز الحد الوظيفي لعن ر صود 

دي( K و Pel و O و P و S الجملة هو   ).٢٠١٤ ،سوبر

  العبارات  .ج

 ر لغوية في مستوى أعلى من الجمل وأقل من الجملصالجمل هي عنا
دي(   ).٢٠١٤ ،سوبر

  الجملة  .د

الجمل هي أشكال لغوية مجانية ، ولا تعتمد على التراكيب النحوية الأكبر 
دي( الأخرى   ).٢٠١٤ ،سوبر

  نحو العربي . ٢
سم توضح هي قواعد لغوية  نحوالعربية. نحوايعُرف النحو في اللغة العربية 

ب وثموم وعمر صتكوين وتركيب الكلمات في اللغة العربية ( ). ٢٠٠٨ف ود
  .)٢٠١٧ ، الغلاييني(عرب يسمّ  في اللغة العربية أيضًا sintaksis يعُرفنحوا بجانب

  :الجوانب النحوية في اللغة العربية هي كما يلي

  الكلمة  .أ
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ب وثموم صدل على معنى (يواحد  لفظ الكلمة هي وعمر ف ود
كلام له معنى واحد (الغلاييني كلمة). في غضون ذلك ، بحسب الغلاييني٢٠٠٨

  :وهي تنقسم في اللغة العربية إلى عدة أنواع وهيجملة).٢٠١٧، 

  اسم ) ١

لزمن ، على  معنى على يدلهو شيء  اسم في حد ذاته وغير مقيد 
 اسم).٨ ص،  ٢٠١٧(الغلاييني ،  "فور ودارصخالد وفرس وع"سبيل المثال 

 لفظفى  "ا"كتبت ؛   لفظفي  "ت"يمكن التعرف عليها بعدة علامات مثل 
وحرف ول على تنوين ؛ صكتبو؛ من يتلقى أو يمكنه الح  لفظفى  "و"كتبا؛ 
  ).٢٠١٧ ، الغلاييني( النداء

  الفعل ) ٢

لزمن ، ويمكن التعرف  الفعل هو نطق يدل على معنى لنفسه ومقيد 
ء  عليه من خلال العلامات التالية ؛ يمكن أن يستقبل قد ، سين ، سوف ، 

  ).٢٠١٧ ، التأنيث ، ضمير الفاعل ، نون التوكيد (الغلايني

  الحرف ) ٣

الذي يدل على معنى  كلمةفي اللغة العربية يمكن تفسيرها كجزء  الحرف
ليس لنفسه ، على سبيل المثال: هل ، في ، لم ، غلى ، انّ ، من والحروف 

  ).٢٠١٧ ، الغلاييني( والفعل سمكالاة  صخا صائصليس لها خ

  بكر الم  .ب

هو كلام يتألف من جملتين أو أكثر لمعنى ، إما كليًا أو جزئيًا فقط المركب 
 الاسناديالمركب  ).١ثم قسمت إلى عدة أنواع وهي: (مرقب).٢٠١٧(الغلاييني ، 
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 )٥( ،المركب عطفي )٤( ،بيانيالمركب  )٣( ،المركب اضافي )٢( ،و الجملةأ
  ).٢٠١٧ ، الغلاييني(المركب عددي )٦و ( ,المركب مجزي

  كلام  .ج

هو ترتيب الكلمات الذي يعطي الفهم ويستخدم اللغة العربية. فيما  كلام
ا كلام ، بما في ذلك: مركب ،  لفظيلي بعض شروط الترتيب التي يمكن القول أ

اجي(وداء، مفيد ،    ).١٩٨٧ ، الشو

ضة الوطن دينية نبذة   .د رمادامن معهد نور الحرمين    اسلامية 
رمادا في لومبوك الغربية دمعه ضة الوطن دينية اسلامية  معهد  هو نور الحرمين 

رمادا ، لومبوك الغربيةالح عتبارها واحدة من أكبر  ديثة تقع في منطقة  ريجنسي. 
الداخلية الحديثة في جزيرة لومبوك ، تطبق نور الحرمين نظامًا تعليميًا رسميًا وغير  معاهد

ل. صرسمي ، حيث يتم التعليم غير الرسمي بعد تلقي الطلاب والطالبات دروسًا في الف
ل الدراسي ، يطُلب من الطلاب والطالبات استخدام صفي تنفيذ الأنشطة خارج الف

لداخلية الإسلامية ، وهما العربية والإنجليزية. ومع ذلك ، عند لغتين رسميتين في المدارس ا
ثير استخدام صاستخدام اللغة العربية والإنجليزية ، لا يمكن ف ل الطلاب والطالبات عن 

اللغة الأولى ، وهي اللغة الإندونيسية واللغة الإقليمية (لغة ساساك). إن عادة استخدام 
للغة اللغة الإندونيسية هي التي تؤثر  ت الطلاب والطالبات  على بنية الجملة لمحاد

  .العربية
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  لثل الثاصالف
  البحث يةمنهج

  نموزج البحث  .أ
فية ، صفي النوعي. شرح سوجيونو الطريقة الو صهذا البحث هو البحث الو 

ل صف أو تحليل نتيجة البحث ولكنها لا تُستخدم في التو صوهي طريقة تُستخدم لو 
ال إلى استنتاجات أوسع ،  والطريقة النوعية التي يلاحظ فيها الباحثون الظواهر في ا

ال ، والتي ثم يستخدم المقابلات بحيث يمكن دراسة صف وتصالتي ت ف النتائج في ا
  ).٢٠١٨ر ورحموتي، صكل ما يحدث في الميدان (

تصم  .ب   در البيا
ت في هذه الدراسة من م ت الأولصتم أخذ البيا ت درين ، وهما البيا ية والبيا

  الثانوية.

ت الأولية . ١   البيا
ت الأ ت الأولية هي البيا ل عليها الباحث للإجابة صلية التي حصالبيا

ل ص). ح٢٠١٠على المشكلة في بحثه على وجه التحديد (إسجيانطو، 
ت الأولية من المقابلات مع أكبر عدد ممكن من المخبرين  الباحث على البيا

لجوانب  التي تمت دراسته. المخبرين الذين أشار إليهم الباحث هم فيما يتعلق 
ت الف رمادا لومبوك صطلا ضة الوطن  ل الحادي عشر معهد نور الحرمين 

بحن مخبرات صالغربية، حيث يتم اختيار المخبرين مع مراعاة أن الطالبات التي ي
ت دقيقة وفقًا للأهداف المراد تحقيقها في هذه ا   لدراسة.يمكنهن تقديم بيا

ت الأولية . ٢   البيا
ت الثانوية هي المعلومات التي يتم الح ول عليها من الطرف الثان صالبيا

لات  ص، إما في شكل أشخا أو سجلات مثل الكتب والتقارير والنشرات وا
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نوية من ص). ح٢٠٠٦الموثقة بطبيعتها (والويى،  ت  ل الباحث على بيا
لدر  ئق والمؤلفات المتعلقة    اسة قيد البحث.الو

ت  .ج   جمع البيا
ت في هذا البحث في استخدام طرق التثليث الفني  تتمثل تقنية جمع البيا

ت من ثلاث زوا صوالتثليث الزمني. طريقة التثليث هي طريقة للح ول على البيا
). تقنية التثليث المشار إليها في هذه الدراسة هي جمع ٢٠١٧مختلفة (جمال ، 

ت من نفس  در بثلاث تقنيات مختلفة ، وهي تقنيات الملاحظة والمقابلة صالمالبيا
ت عن طريق  والتوثيق. إن التثليث الزمني الذي أشار إليه الباحث هو جمع البيا
إجراء المقابلات في ثلاث أوقات مختلفة ، وهي وقت الأنشطة الرسمية ، ووقت 

  الأنشطة غير الرسمية ، ووقت الأنشطة غير الرسمية.

ت تحليل  .د   البيا
ت من ميلس وحوبرمان والتي تتكون  تستخدم هذه الدراسة تقنيات تحليل البيا

ت ، وهي ( ت ، (١من ثلاثة مكو ت ، و (٢) تقليل البيا ) رسم ٣) عرض البيا
ت الثلاثة على النحو التالي:٢٠١٤الاستنتاج / التحقق (نوجرحاني،    ). شرح المكو

ت . ١   تقليل البيا
جراء عملية اختيار أو اختيار ، في الحد من  ت ، يقوم الباحثون  البيا

مع التركيز أو التركيز والتبسيط والاستخراج من جميع أنواع المعلومات التي 
ت البحث التي تم الح ول عليها وتسجيلها أثناء عملية استخراج صتدعم بيا

ال. ت في هذا ا   البيا
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ت . ٢   عرض البيا
ت هو تجميع ل ف وسرد صتنظيم المعلومات ، في شكل و عرض البيا

ت ، ويتم  كامل ، يتم تجميعه بناءً على النتائج الرئيسية الواردة في تقليل البيا
ستخدام لغة الباحث المنطقية والمنهجية ، بحيث يكون سهلاً. لفهم.   تقديمه 

  رسم الاستنتاج / التحقق . ٣
ت وتفسيرها. النتائج هو نشاط لتفسير نتائج تحليل البيا صاستخلا

تتم عملية التحقق من الاستنتاجات المؤقتة من خلال تكرار خطوات البحث 
، أي من خلال تتبع جميع خطوات البحث التي تم إجراؤها ، بما في ذلك 

ت التي تم جمعها من الميدان ، والتخفيضات التي تم إجراؤها بناءً  صفح البيا
  ياغته.صؤقتة التي تمت على الملاحظات الميدانية ، والاستنتاجات الم
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  ل الرابعصالف
ت وتحليلها  عرض البيا

  

  التراكيبالتداخل النحوي على مستوى   .أ
عبارة عن وحدة نحوية / لغوية تتكون من كلمة واحدة أو أكثر لا  التركيب هو

لحد الوظيفي لعنصر جملة ، حيث يكون المقصتتجاوز الحد الوظيفي لعن ر الجملة صود 
دي( K و Pel و O و P و S هو وفي الوقت نفسه ، العبارات العربية ). ٢٠١٤ ،سوبر

طلح الذي يقترب من العبارة العربية التي نسميها صلها ترتيب مختلف عن الإندونيسية. الم
ضة الوطن  طالبات بمعهد بعد إجراء الملاحظات والمقابلات مع .محتوىعادة نور الحرمين 

على النحو التركيب مستوى  فيتم العثور على عدة أشكال من التداخل  دينية اسلامية ،
  :التالي

  تركيب الفعل . ١
تحتوي العبارات اللفظية في اللغة العربية واللغات الأخرى بشكل أساسي على 

ثير لأسلوب اللغة صأحرف مختلفة. ومع ذلك ، في النتائج التي ح ل عليها الباحثون هناك 
رمادا كما  بمعهدالمستخدمة من قبل الطالبات  ضة الوطن دينية اسلامية  نور الحرمين 
ت التالية   :هو موضح في البيا

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Baca buku (tulis)  ١  اقرأ الكراسة  
Baca cerita   ٢  المطالعةاقرأ  
Tidak tidur  ٣  لا تنام  
Saya bangun  ٤  أ قوم  
Saya menghafal  ٥  أ تحفيظ  
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Saya ikut  ٦  أ تتبع  
Saya suka  ٧  أ تحب  
Setelah sholat  ٨  لصبعد ن  
Sholat isya  ٩  ل عشاءصن  
Sholat maghrib  ١٠  ل مغربصن  
Tidak suka  ١١  لا تحب  
Kita ambil  خذ   ١٢  نحن 
Atur untuk sholat  ١٣  لصدبرّ لن  
Sebelum tidur  ١٤  قبل ننام  
Rapikan baju  ١٥  لطيف قميس  
Saya bisa  ١٦  أ تستطيع  

ت التداخل في ١الجدول    تركيب الفعل. بيا

ت الأولى والثانية "قراءة" (تركيب تستخدم  ) والتي يجب أن bacalahالفعل في البيا
در" من الفعل التي تتماشى أكثر مع القواعد النحوية ص"م يغةصتكون قادرة على استخدام 

فعل يغة صالعربية. ويرجع ذلك إلى عادة الطالبات اللائي يسمعن في كثير من الأحيان 
ت التداخل من الثالث إلى السابع ، تستخدم الطالبات و لكلمة. ا الأمر من تلك بيا

عادات الطالبات اللائي يعشن في الأفعال في ضمير الغائب (هي) حيث يرجع ذلك إلى 
ا غالبية النساء وأكثر اعتيادًا على استخدام أفعال الشخ لعربية. لا  صبيئة  الثالث 

تحتوي قواعد اللغة الإندونيسية على فعل يشير مباشرة إلى الموضوع ، بينما في اللغة العربية 
في هذه الحالة إلى ترجمة  يجب أن يتبع الفعل نموذج الموضوع الحالي بحيث تميل الطالبات

  .يغة الفعل المقابلة في عربيصالتعبيرات الإندونيسية إلى العربية مباشرة دون الالتفات إلى 
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ت الثامنة إلى العاشرة تستخدم الأفعال  ) والتي kita/kami( "نحن" بضامرالبيا
 "لصن"مة للأنشطة التي يتم تنفيذها معًا. ثم أدى ذلك إلى استخدام كل عادةً تُستخدم 

)sholatت ص) لت بغض النظر عن موضع الكلمة في تعابيرها. في  طالباتبح عادة في محاد
، هالأساس ، يمكن للطالبات استخدام أشكال أخرى من الكلمة وفقًا للسياق الذي يريدون

لاة) بحيث صلكلمة ، وهي (تلك ادر لصيغة مصاستخدام  نعلى سبيل المثال ، يمكنه
  .حيحةصقواعد اللغة العربية ال تكون أكثر انسجامًا مع 

ا تُظهر حظرًا ، لكن التعبير  ت الحادية عشر تبدو وكأ ه ستخدمت التيالبيا
قبله. تُظهر هذه العبارة التعبير "لا أحب ذلك"  )لا( حرفمع  )هي(ضومير  الطالبات

لا يستخدم الفعل المناسب ويزيل أيضًا  وفقًا لما يريد المتحدث أن ينقله ، لكن المتحدث
التعبير. يحدث هذا بسبب أسلوب المحادثة الشفوية الذي تستخدمه الطالبات  في المفعول

عادةً في اللغة الإندونيسية ، بحيث عندما يتم إحضار أسلوب المحادثة إلى اللغة العربية ، 
ت    .علاالأفإنه سيظهر عبارات مثل البيا

  تركيب الاسم . ٢

تحتوي العبارات الاسمية في اللغة العربية واللغات أساسًا على أحرف مختلفة. ومع 
ثير لأسلوب اللغة المستخدمة من قبل صذلك ، في النتائج التي ح ل عليها الباحثون هناك 

ت  بمعهدالطالبات  رمادا كما موضح في البيا ضة الوطن دينية اسلامية  نور الحرمين 
  :التالية

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Cerita apa saja  ١  حكاية ماذا كان  
Pidato itu  ٢  محاضرة ذلك  
Apa juga  ٣  ماذا أيضا  
Tak ada kemarin  لأمس   ٤  مافي 
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Ada soal ٥  موجود السؤال  
Tidur itu  ٦  نوم ذلك  
Ini ada  ٧  هذا موجود  
Bantal hitam  ٨  أسود وسادة  
Tidak sama  ٩  لا مراضف  
Telur barusan  ١٠  بيضة حنيفا  
Tidak enak  ١١  لا لذيذ  
Ada yang enak  ١٢  موجود لذيذ  
Ada jajan-jajan  ١٣  موجود طعام طعام  
Sama itu  ١٤  سواء ذلك  
Banyak macam  ١٥  كثير أنواع  
Apa namanya  ١٦  ماذا اسم  
Asramaku ini ١٧  فريعتي هذا  
Tidak pernah saya ١٨  لم بمرة أ  
Ada masalah ١٩  موجود مشكلة  
Apa lagi ٢٠  ماذا كما  
Sakit kepala ٢١  مريض رأسي  
Bukan saya ٢٢  لا أ  
Sombong sekali ٢٣  صمام جدا  

ت التداخل على ٢الجدول    تركيب الاسم. بيا

" وهي اسم حكايةالأولى والثانية خطأ في استخدام كلمة " تركيب الاسمتظهر 
ت أعلاه فعل "هايستخدم كفعل في تعبير   . يجب أن يستخدم التعبير الموجود في البيا
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د به المتحدث. يحدث التداخل في التعبير أعلاه لأن المفردات صيَـتَحَدَّثُ " كما يق -تحََدَّثَ 
  .التي يعرفها المتحدث لا تزال ضئيلة ، مما يؤدي إلى استخدام الأسماء كبديل للأفعال

ت الثالثة شكل العبارات التي تستخدم قواعد اللغة الإندونيسية في تظُهر ال بيا
التعبيرات العربية. تحدث ظروف مثل المذكورة أعلاه بسبب أسلوب الكلام الشفوي الذي 

قواعد اللغة ييشيع استخدامه من قبل الطالبات ، مما يؤدي إلى تدخل في التعبيرات العربية 
ت السابع والخامس عشر والثامن عشرالإندونيسية. حدث نفس الشيء    .للبيا

ت التداخل الرابع والخامس والسادس تعبيرات غامضة  تركيب الاسمتظهر  من بيا
ت صبعض الشيء عند عرضها من مقتطفات العبارات المذكورة أعلاه. تم الح ول على بيا

ت مع الطالبات  ضة  دبمعهالتداخل أعلاه من قبل الباحثين أثناء إجراء محاد نور الحرمين 
ت عندما حاولت الطالبات الإجابة  رمادا. ظهرت التعبيرات في البيا الوطن دينية اسلامية 
على أسئلة الباحث حول الأنشطة التي تم تنفيذها وفكرت للحظة في ماهية هذه الأنشطة 

تي التعبير من apa juga( "ماذا أيضا"، لذلك استخدموا تعبيرات مثل  أسلوب ) حيث 
  .الكلام في الإندونيسية

ت الثامنة هو إجابة الذي يوجدالتداخل   شيئالسؤال عن وجود  من في البيا
نف الباحث هذه التعبيرات إلى تداخل نحوي على صبحيث يبدو وكأنه تعبير غير كامل. ي

الاسم. يقوم الباحث بذلك لأن الباحث يرى بنية يمكن وهو تركيب ، التركيبمستوى 
وجود ككلمة تلي الكلمة "مكلمة الأولى وك  ا"هذ"سم، أي أن الا تركيب هعلى أن تسميتها

ت أعلاه هو شكل من أشكال التركيبالسابقة لتكوين  . التداخل الذي يحدث في البيا
للغة العربية.  غير كاملالتعبير  الكلام أزال  ت كشفتيال الطالباتعند استخدامه كتعبير 

لعربية. يحدث هذا لأن المتحدث يرى أنه من غير  المسند الذي كان ينبغي ذكره في النطق 
  .الضروري نقل المسند لأنه يشعر أنه قد تم ذكره في التعبير السابق

  العدد تركيب . ٣
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ت  لا تختلف عبارات الأرقام في الإندونيسية كثيراً عن العربية. ومع ذلك ، من البيا
رمادا، يبدو أنه من جدو التي  ضة الوطن دينية اسلامية  ها طالبات بمعهد نور الحرمين 

ت التي تم الحصال للغة العربية ، مثل البيا ول صعب استخدام الأرقام الاسمية والمتسلسلة 
  :عليها على النحو التالي

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Mungkin dua   ١  نيمكن  

ت التداخل على٣الجدول    تركيب العدد . بيا

، في التعبير أعلاه.  تركيب العدد، أي  مستوى التركيبيحدث التداخل النحوي في 
ت التداخل أعلاه اختيار المتحدث غير المناسب للكلمات ،   "ن"كلمة   هيتظُهر بيا

غير مناسب  "ن"". يمكن القول إن استخدام كلمة keduaوالتي تعني في اللغة الإندونيسية "
د الذي يريد المتحدث. الكلمة التي يجب أن يستخدمها المتحدث هي صعند النظر إلى الق

تجة عن فهم duaوالتي تعني في اللغة الإندونيسية " "اثنان" ". الظاهرة المذكورة أعلاه 
  .قهمالمتحدث لاستخدام الأرقام الاسمية والمتسلسلة في نط

  تركيب الحرف . ٤

هي شكل من أشكال العبارة التي تستخدم حرف وتتبعها الكلمة  تركيب الحرف
ت ص. يمكن تالتركيبالتالية لتشكيل  ا حروف من محاد ت التالية على أ نيف البيا

رمادا ضة الوطن دينية اسلامية    :الطالبات بمعهد نور الحرمين 

  

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Di mana saja  ١  في أين كان  
Terus mengulang-ulang (hafalan)  ٢  ثم مراجعة  
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Ketika istirahat  ٣  عندما استراحة  
Dengan siapa saja  ٤  مع من كان  
Tapi sudah  ٥  صل خل  
Terus lomba ٦  ثم مسابقة  
Terus itu  ٧  ثم ذلك  
Di depan  ٨  في أمام  
Kalua ada  ٩  اذا موجود  
Tapi sedikit  ١٠  بل قليل  
Sudah saya  ١١  قد أ  
Ketika pagi   ١٢  باحصعندما  
Ketika zuhur  ١٣  عندما ظهر  
Ketika pidato  ١٤  عندما محاضرة  

ت التداخل على٤الجدول    روفالح تركيب . بيا

الطالبات بمعهد نور  محادثةكثيراً في   روفالح تركيبيحدث التداخل النحوي في 
رمادا. يمكن رؤية تداخل  ضة الوطن دينية اسلامية  من التعبير  روفالح تركيبالحرمين 

"في أين كان". هذا التعبير هو عبارة إندونيسية تم إدخالها إلى اللغة العربية ،  وهيالأول 
لترتيب سجامًا بينما في اللغة العربية يمكننا استخدام "في أي مكان" بحيث يكون أكثر ان

ت كالنحوي العربي. تحدث ظاهرة التداخل   ت ٧و  ٤هذه أيضًا في البيا   .١١ والبيا

ت التداخل الثانية استخدام كلمة "ثم" متبوعة بكلمة "مراجعة" والتي لا  تُظهر بيا
عة" فعلاً جلكلمة "مرا الطالباتتتفق مع الترتيب النحوي للغة العربية. يعتبر استخدام 

وكلمة شائعة مستخدمة في اللغتين العربية والإندونيسية. هذه الظاهرة تدفع الطالبات إلى 
استخدام الكلمة كفعل في اللغة العربية ، والافتراض أن كلمة "مراجعة" يمكن وضعها بعد 
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ت  ت ١٣و  ١٢و  ٦و  ٣كلمة "ثم". تحدث ظاهرة التداخل هذه أيضًا في البيا  والبيا
١٤.  

  عباراتنحوي على مستوى الالتداخل ال  .ب
ملة. الج من وأسفل وحدة من التركيبالجملة عبارة عن وحدة نحوية أعلى وحدة 

ت صلفظية واحدة ، م تركيبمن فعل أو  العباراتتتكون  حوبة بواحد أو أكثر من المكو
ذا الفعل  العبارةفي العديد من اللغات ، يجب أن يكون سند ). ٢٠١٠ ، فرحار( المرتبطة 

 فعلياأو غير  فعلياأو الجملة دائمًا لفظيًا. بينما في اللغات الأخرى ، يمكن أن يكون المسند 
ذات مسند اسمي ، هناك حاجة إلى مسند معادل يساوي إحدى  عبارة، أي الاسمي. في 

أو العملية المشار إليها في مكان المسند. للربط بين الموضوع ومسند المعادلة ،  صائصالخ
ام كوبولا أو كلمة تربط بين الاثنين. يختلف استخدام الكوبولا بين اللغات. يتم استخد

هناك لغات تستخدم الكوبولا ، وبعضها لا يستخدم الكوبولا ، والبعض الآخر له 
  ).٢٠١٩ ، احتمالان ، وهما وجود الكوبولا من عدمه (شليحة

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Saya belajar pas dikelas  ١  لصأتعلم عندما في الف  
Belajar dengan bahasa arab, 

bahasa inggis  للغة اللإنجلزية للغة العربية    ٢  نتعلم 

Banyak tapi di pondok  ٣  كثير بل في المعهد  
Kalua tidak ada guru, tidur  ٤  إذا مافي  مدرس تنام  
Kalua pas istirahat, cerita sama 

temanku   ٥  احنيصلو عندما استراحة، حكاية مع  

Kemarin sudah saya dari kelas 

empat saya ikut ٦  ل الرابع أ تتبعصبلامس وقد أ من ف  

Terus dari kelas lima tak ada  ٧  ل الخامس مافيصثم من ف  
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Sudah saya dari kelas satu suka 

sekali   ٨  ل الأول تحب جداصمن فوقد أ  

Ada soalnya terus kita jawab 

soalnya  ٩  موحود السؤال ثم نحن أجب السؤال  

Kita belajar terus lomba terus itu  ١٠  نحن نتعلم ثم مساقة ثم ذلك  
Gak tahu bahasa arab mercing 

band  ) لاأعرف لغة عربيةmerching band(  ١١  

Sama temanku sama siapa saja   ١٢  احبتي مع من كانصمع  
Tahfiz juga ustazd ada   ١٣  تحفيظ أيضا أستاذ موجود  
Selalu saya hafal al-Qur’an  ١٤  دائما أ تحفيظ القرآن  
Setelah ke kamar mandi ke kamar ١٥  بعد الى حمام الى حجرة  
Kita doa di lapangan ١٦  نحن دعاء في الميدان  
Terus ke kelas, belajar di kelas ١٧  ل صل نتعلم في الفصثم الى الف  
Ketika waktu subuh saya urus 

anggota  ١٨  بوح أ دبرّ أعضاءصعندما  

Sebelum tidur itu kit abaca cerita ١٩  قبل نوم ذلك نقرأ رواية  
Terus setelah kita masuk kelas ٢٠  لصثم بعد نحن ندخل ف  
Ada yang enak, tapi gak suka ٢١  موجود لذيذ بل لا تحب  

ت التداخل النحوي على مستوى ٥الجدول    العبارات. بيا

ت التداخل الأولى  يفقد الفعل نتيجة لتدخل من الإندونيسية.  عبارة التيتظُهر بيا
يجب أن يتبع استخدام كلمة "عندما" في اللغة العربية فعل حتى يمكن تسميتها ترتيبًا نحوً 
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ت بسبب استخدام اللغة العربية  الفعلحيحًا. حذف المتحدث ص قواعد اللغة بفي البيا
ت  ت ١٥ ١٠و  ٨و  ٥الإندونيسية. يوجد تداخل مشابه أيضًا في البيا   .١٧ والبيا

ت الثانية  ت والأفعال أيضًا.  العبارةيظُهر الكلام في البيا التي تفتقد إلى الاقترا
ضة الوطن  تحدث عبارات مثل هذه بسبب أسلوب الكلام للطالبات بمعهد نور الحرمين 
رمادا اللواتي ما زلن يستخدمن أسلوب الكلام الإندونيسي حتى في  دينية اسلامية 

ت ا ت العربية. تم العثور على ظواهر التداخل مثل البيا ت المحاد  ٥لثانية أيضًا في البيا
  .١٧ و ١٥و  ١٢و  ٦و 

  التغييرات في بنية الجملة . ١
ت البحث ، وجد صالعربية والإندونيسية لها نمطها وهيكلها الخا . من بيا

لإندونيسية. التغييرات في  يةالعرب الباتأن التغييرات في بنية الجمل للط ثرت 
  :تشمل من الطالبات هيكل الجملة العربية

  المكان من علامة الإستفهامتغيير   .أ
للغة العربية دائمًا ب ، بينما لا تتطلب  علامة الإستفهامتبدأ جمل الاستفهام 

بمعهد نور الحرمين . الطالبات علامة الإستفهامباللغة الإندونيسية بدء جملة استفهام 
رمادا في بداية الجمل  علامة الإستفهاملا تضع غالبًا  ضة الوطن دينية اسلامية 

  :مثل
ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا

Kamu mau jadi apa besok?  ١  ستكون ماذا في المستقبل؟  
Di umur berapa kamu masuk 

disini?  ٢  في عمر كم دخلت هنا؟  

Itu siapa?  ٣  ذلك من؟  
Ini kenapa?  ٤  هذا لماذا؟  
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Makanannya bagaimana?  ٥  طعامه كيف؟  
  علامة الإستفهام. التداخل النحوي لتغيير موضع ٦الجدول 

ت الأولى الموضع الخاطئ  علامة  . موضع كعلامة الإستفهامليظُهر الكلام في البيا
ت مثل تلك  الإستفهام ليس في بداية الجملة ولكن بعد الفعل في النطق. تعتبر الخطا

في بداية  علامة الإستفهامالمذكورة أعلاه تدخلاً لأن الترتيب النحوي العربي يجب أن يضع 
  .الجملة

  اندونيسي بشكلجملة عربية مع   .ب
سية إلى غالبًا ما يؤدي الاختلاف في بنية الجمل بين اللغتين العربية والإندوني

يترجمن فقط من الإندونيسية إلى العربية دون الالتفات إلى قواعد  الباتجعل الط
  .بناء الجملة في اللغة العربية

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Kamu dipanggil sama ustadz ١  أنت مدعو مع الأستاذ  
Mereka dibangunkan pengurus  ٢  هن تقام المدبرة  

ت عن تداخل الجمل العربية مع تراكيب اللغة الإندونيسية٧الجدول    . بيا

يغة المبني للمجهول الإندونيسي ، يمكن ذكر الممثل. وفي الوقت نفسه ، صفي 
يغة المبني للمجهول. وسبب عدم ذكر الفاعل صللغة العربية ، لا يمكن ذكر الممثل في 

لأن الجاني معروف ، أو الفاعل مجهول ، أو أن الفاعل يغة المبني للمجهول العربية هو: صب
وت النشط. أحد ص). عندما يذكر الجاني ، يجب أن يستخدم ال٢٠٠٣متعمد (الأفغاني ، 

يغة الجملة صالبدائل لترجمة الجمل المبنية للمجهول الإندونيسي إلى العربية هو استخدام 
تي الكائن أولاً  للغة العربية بحيث    ).فعل به مقدمم( النشطة 

ه  حالة أخرى من التغييرات الهيكلية التي تتبع هيكل اللغة الإندونيسية. الجمل أد
  .مترجمة مباشرة من الإندونيسية
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ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Saya mau tidur dulu ١  أ سنوم أولا  
Makanannya sudah habis  ٢  طعامه قد ينتهي  
Siapa namanya?  ٣  من اسمه؟  
Dia yang pakai baju  ٤  هي تستعمل القميس  
Disana ada orang  ٥  هناك موجود إنسان  
Sana cepat mandi sebelum antri ٦  هناك سرعة استهم قبل طبور  
Dia sama kamarnya sama saya ٧  هي سواء هجرة معي  

ت عن تداخل الجمل العربية مع تراكيب ٨الجدول    اللغة الإندونيسية. بيا

  اللغة الإندونيسية حصفاستخدام  . ٢
ضة الوطن دينية اسلامية  في محادثة اللغة العربية للطالبات بمعهد نور الحرمين 

ت عنا رها من اللغة العربية ولكنها جاءت من صرمادا، تم العثور على عدة جمل لم 
، إندونيسية مثل الكلماتر الأكثر ظهوراً هي في شكل جسيمات صالإندونيسية. العنا
kok, kan, oh, eh ,  وwah . فيما يلي تداخل نحوي يحدث على مستوى الجملة في شكل

  :ر اللغة الإندونيسيةصاستخدام عنا
  

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Kamu anak laman kan?  أنت قدماءkan١  ؟  
Kenapa kok tidak ada air?   لماذاkok ٢  مافي ماء؟  
Belum kok saya makan   ّلمkok ٣  أ آكل  
Oh, kesana kamu pergi  

Oh, ٤  هناك تذهب  
Eh, dimana sandalku?  

Eh , ٥  أين نعلي؟  
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Wah, bagus sekali bukumu 
Wah, ! ٦  جيد جدا كتبك  

Jangan begitu lah!  لا كذلكlah !  ٧  
ت التداخل النحوي في ٩الجدول    ر اللغة الإندونيسيةصشكل استخدام عنا. بيا

ضة الوطن دينية اسلامية  الباتتميل اللغة التي يستخدمها ط بمعهد نور الحرمين 
إلى استخدام لغة محادثة غير قياسية ، حتى هذا النمط من الكلام يستخدم أيضًا  رمادا

لا ينبغي أن تكون موجودة في اللغة  wahو  , kok, kan, oh, eh ك في اللغة العربية. كلمة 
للغة الإندونيسية  العربية. ظهر ظهور هذه الكلمات نتيجة تدخل أساليب كلام الطالبات 

للغة العربية ن    .في محاد
  
  رصعنااختفاء ال . ٣

  :ر في هذه الجملة العربية وجدها الباحثصعناال اختفاءفيما يلي 
  فاعلإغفال ال  .أ

ت البحث أن  للغة العربية تظهر بيا ت الطالبات  هناك العديد من محاد
  :لا تذكر الموضوع ومنها

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Biasa saja ١  عادة فقط  
Panjang sekali  ٢  طويل جدا  
Tahu gak?  ٣  تعرف لا؟  
Udah gak?  ٤  لا؟ صخل  

ت التداخل في ١٠الجدول    اغفال الفاعل. بيا

  المسند اغفال  .ب
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رف النظر عن عدم ذكر الموضوع ، غالبًا ما لم تذكر الطالبات المسند صب
لتنوع المحكي للغة الإندونيسية التي غالبًا لا تذكر المسند ، مثل ثرن  ن    :لأ

  
ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا

Saya kemarin sama temen saya  ١  احبتيصأ أمس مع  
Apa ke kamar atau ke dapur?  ٢  هل الى حجرة أو مطبخ؟  
Saya saja  ٣  أ فقط  
Sudah atau belum?  ٤  أو لما؟ صخل  
Sudah bel?  ٥  جرس؟ صخل  

ت التداخل في  -١١الجدول    اغفال المسندبيا

  المفعولاختفاء   .ج
للغة العربية ن  ، كما  كما أن الطالبات غالبًا لا يذكرن الأشياء في محاد

ت التالية   :هو موضح في البيا
ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا

Mau ikut atau gak? ١  ستتبع أم لا؟  
Gak nambah?  ٢  لا تزيد؟  
Siapa bilang?  ٣  من قال؟  

ت التداخل في بناء جملة إغفال ١٢الجدول    المفعول. بيا

  اختفاء علامة الاستفهام  .د
العربية ، يجب أن تبدأ جمل الاستفهام بكلمة سؤال. نظرًا لتأثير في اللغة 

قواعد اللغة الإندونيسية التي لا تتطلب استخدام كلمات استفهام في جمل 
  .الاستفهام ، غالباً ما لا يذكر الطلاب كلمات السؤال
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ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا

Mau ikut atau gak?  ١  أم لا؟ستتبع  
Kamu sudah ke pasar? ٢  ذهبت إلى السوك؟  
Sudah baca pengumuman 

depan kantor keamanan?  ٣  قرأت إعلان أمام مركز الأمن؟  

ت التداخل النحوي لعلامة الاستفهام -١٣الجدول    حذف بيا

ت بديلة "نعم" أو "لا". لذلك  جا تطلب جميع الجمل أعلاه الاعتراف 
حيحة للجمل الثلاث هي كلمة هل أو أ (حفني صالاستفهام ال، فإن كلمة 

يف). في اللغة الإندونيسية ، يمكن تشكيل جمل الاستفهام التي تطلب  بك 
عطاء تنغيم سؤال  لإجابة "نعم" أو "لا" ، أو "نعم" أو "لا"  الاعتراف 

  ).٢٠٠٩ ، خير( للجملة
  رصالعنا ةمضيف . ٤

فإن التعبيرات العربية للطالبات  ر الجملة ،صلإضافة إلى حذف عنا
ثير اللغة صر إضافية. تحدث إضافة هذه العناصشهدت أيضًا عنا ر بسبب 
  :الإندونيسية مثل

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
kamu bilang disana ada 

banyak kegiatan ن هناك الأنشطة   ١  قلت 

apakah ada air disana?   ٢  فيه الماء هناك؟هل  
setelah aṣar ada pramuka  ٣  ر هناك الكشافصبعد الع  
kamu kaya, iya kan?  ٤  أنت غنية، نعم كان؟  
semangat ya!  !٥  حماسة نعم  
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ت التداخل النحوي في شكل إضافة ١٤الجدول    رصعناال. بيا

  ر الخاطئةصالعنااستخدام  . ٥
ثير الجسيمات الإندونيسية الخاطئة ر صالعناتستخدم الطالبات أيضًا  بسبب 

ا دون النظر إلى السياق ، مثل   :التي يترجمو
  

ت  الى اللغة الأندونسيا ترجمةال   الرقم  التداخل بيا
Kamu dipanggil sama ustadz  ١  نت مدعو مع الأستاذأ  

ستخدام ١٥الجدول    اطئةالخر صالعنا. التداخل النحوي 

  نتيجة "مع"الخطأ الذي يحدث غالبًا هو استخدام الجسيم 

  .للغة الاندونيسية 'sama' ترجمة كلمة



٣٤ 

 

  الخامس لصالف
ياتصة والتو صالخلا  

  ةصالخلا  .أ
رمادا  ضة الوطن دينية اسلامية  بعد إبداء الملاحظات في معهد نور الحرمين 

ت  باحثلت الصومقابلة طالبات نور الحرمين اللاتي كن عينات البحث ، ح على البيا
ضة صفها وشرحها و صالتي تم و  فيًا. كانت حالة البيئة ثنائية اللغة في معهد نور الحرمين 

ت الطالبات هناك.  رمادا عاملاً تسبب في حدوث تداخل في محاد الوطن دينية اسلامية 
ت التداخل في كل من أنشطة الم راقبة أنتج البحث الذي تم إجراؤه الكثير من بيا

ت التداخل التي ح ل النتائج والمناقشة. صل عليها الباحث في فصوالمقابلات. تم عرض بيا
ت استخل لتداخل النحوي الذي  باحثت الصوبعد عرض البيا عدة استنتاجات تتعلق 

رمادا ضة الوطن دينية اسلامية    .حدث في أحاديث الطالبات معهد نور الحرمين 
  
يمكن تقسيم التداخل النحوي من اللغة الإندونيسية إلى العربية على مستوى  . ١

ت التي وجده التراكيب الباحث.  االذي وجده الباحث إلى عدة أنواع وفقًا للبيا
الفعل  تركيبالتي تنتجها محادثة الطالبات ، مثل تداخل  التراكيبتتنوع أشكال 

الفعل التي  تركيبإن  .الحرفو تركيب ،  عددال تركيبالاسم ،  تركيب، 
تستخدمها الطالبة نور الحرمين تستخدم الأفعال في اللغة الإندونيسية وترجمتها 

للغة العربية التي تتكيف صمباشرة إلى اللغة العربية دون الالتفات إلى  يغة الفعل 
ت التي تم العثور عليها  تركيبمع الموضوع ومسند الفعل. تظهر  الاسم من البيا

ة أشكال من التداخل مثل اختيار الأسماء التي يجب أن تستخدم الأفعال عد
أو حذف الأفعال أو المسندات الناتجة عن التعبير قبل نطق العبارة. يظهر 

ت  عددال تركيبتداخل  ضة  الاطالباتالموجود في محاد بمعهد نور الحرمين 
رمادا ضعف الطالبات في استخدام ا لأرقام الاسمية أو الوطن دينية اسلامية 
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ت الطالبات بسبب ق و تركيب الحرفالمتسلسلة. تحدث  ر الكلام صفي محاد
ت صعن طريق إزالة العنا تباع أسلوب الكلام في المحاد ر النحوية الموجودة 

  .الإندونيسية

ت الطالبات  التداخلأشكال  . ٢ النحوي الإندونيسي في اللغة العربية في محاد
رمادا ضة الوطن دينية اسلامية  على مستوى  لومبوك الغربية بمعهد نور الحرمين 

ت الطالبات  .العبارات يظهر التداخل النحوي على مستوى الجملة في محاد
رمادا ضة الوطن دينية اسلامية  استخدام الهياكل التي تتأثر  بمعهد نور الحرمين 

للغة الإندونيسية. تم العثور على  ت مثل إغفال التداخلاشكال المحادثة 
ت التداخل  ت التداخل وإغفال أدوات الاقتران في بيا الأفعال في بعض بيا
تجة عن عادات الطالبات في  للغة العربية  ت  الأخرى. مثل هذه المحاد

ستخدام ال ت  لغة الإندونيسية. يتم بعد ذلك نقل أنماط الكلام في المحاد
ت العربية التي تتسبب بعد ذلك في حدوث  ت الإندونيسية إلى المحاد المحاد

وجد الباحث عدة اختلافات في التداخل النحوي الإندونيسي في اللغة  .تداخل
 وجدو العربية على مستوى الجملة. أولاً ، التغييرات في بنية الجمل العربية. 

 عدواة الاستفهامالعديد من التغييرات البنيوية مثل التغييرات في مكان  باحثال
، والجمل العربية مع التراكيب الإندونيسية ، واستخدام التراكيب الإندونيسية 

نيًا ، استخدام   ,kok, kan، اللغة الإندونيسية مثل حصففي الجمل العربية. 

oh, lah, eh ,و wah  لثاً ، حذف عنافي اللغة ر الجملة في اللغة صالعربية. 
عدواة وحذف  المفعولوحذف المسند وحذف  الفاعلالعربية مثل حذف 

ر إلى الجمل العربية مع الإشارة إلى استخدام ص. رابعًا ، إضافة عناالاستفهام
ر في اللغة الإندونيسية. خامساً ، استخدام الجسيمات التي يشيع صهذه العنا

للغة العربية لا يتوافق  استخدامها في اللغة الإندونيسية ولكن عند استخدامها 
  .مع الترتيب المطبق في اللغة العربية
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  ياتصلتو ا  .ب
ت واستخلا النتائج المذكورة أعلاه ، لاحظ الباحث العديد من  صبعد معالجة البيا

رمادا ور في البيئة ثنائية اللغة فيصأوجه الق ضة الوطن دينية اسلامية  . معهد نور الحرمين 
يمكن أن تؤثر نقاط الضعف مثل استخدام اللغة العربية ، والتي لا تزال تستخدم الكثير من 

مل تراكيب اللغة الإندونيسية ، على الطال ن في اللغة العربية. و بات في تحسين مهارا
حيح صأن يتمكن أعضاء هيئة التدريس من تقديم فهم أعمق للاستخدام ال باحثال

ت اليومية للطالبات. يجب أن ينطبق استخدام صحيح للغة العربية ، خاصوال ة في المحاد
  .وا مثالاً جيدًا للطالباتاللغة العربية في الأنشطة اليومية أيضًا على المعلمين حتى يكون

ت الطالبات بمعهد نور  باحثك أجرى بحثاً سابقًا حول التداخل النحوي في محاد
رمادا تود أن تقدم بعض الاقتراحات لمزيد من الباحثين  ضة الوطن دينية اسلامية  الحرمين 

قشه الباحث. أولاً ، يجب على الباحثين  لدراسة أو الشيء الذي  الذين يرغبون المهتمين 
في دراسة التداخل النحوي إجراء بحث على الأشياء التي لم يتم دراستها من قبل من أجل 

رف النظر عن توسيع المعرفة حول دراسة التداخل صتوسيع دراسة التداخل وأشكاله. ب
قبة  ستخدام كائنات مختلفة يمكن أيضًا أن يضيف نظرة  النحوي ، فإن إجراء البحث 

بح درسًا للمعلمين حول كيفية تقديم صاللغات الحالية في إندونيسيا بحيث يعلى تطوير 
نيًا ، إذا أراد الباحث التالي إجراء بحث في معهد نور الحرمين  خدمات أفضل للطلاب. 
رمادا، فيمكن للباحث استخدام دراسات التداخل الأخرى  ضة الوطن دينية اسلامية 

ا إلى ذلك. من المأمول أن الأشكال المختلفة من البحث وتي ومصرفي والصمثل التداخل ال
ور في البحث السابق بحيث يمكن رؤية صحول نفس الشيء يمكن أن تكمل أوجه الق

رمادا ككل ويمكن  ضة الوطن دينية اسلامية  المشاكل التي تحدث في معهد نور الحرمين 
    .التعامل معها بطريقة مناسبة
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  سيرة ذاتية
ريخ محمد زنّ المرزوقين الحسني  ١٩٩٧يوليو  ٩، ولد في سينكول 

 ٢٠٠٩في مانتانج سنة  ٣م. تخرج من المدرسة الإبتدائية الحكومية 
لدرسة المتوسطة الحكومية  م ٢٠١٢بباتوكليانج سنة  ١م ثم التحق 

رمادا  ضة الوطن دينية إسلامية في  ثم التحق بمعهد نور الحرمين 
لجامعة مولا مالك إبراهيم الإسلامية م ٢٠١٥سنة  ثم التحق 

ا سنة صالحكومية بمالانج حتى ح ل على درجة البكالوريوس في قسم اللغة العربية وأد
ل لطلبة من لومبوك كرئيس العام من سنة صم. وقد شرك في مجتمع الدراسة والتوا٢٠٢٣
  م.٢٠١٩م إلى ٢٠١٨

   

 



٤١ 

 

 الملاحق

  للمقابلة الارشاديةالقواعد مسودة . ١الملحق 

  
  



٤٢ 

 

  



٤٣ 

 

  



٤٤ 

 

  



٤٥ 

 

  
   



٤٦ 

 

  للمقابلة القواعد الارشاديةديق صت. ٢الملحق 

 



٤٧ 

 

 

 



٤٨ 

 

 



٤٩ 

 

 



٥٠ 

 

  

  



٥١ 

 

  ارشادات المقابلة. ٣الملحق 

  



٥٢ 

 



٥٣ 

 



٥٤ 

 



٥٥ 

 



٥٦ 

 



٥٧ 

 



٥٨ 

 



٥٩ 

 



٦٠ 

 



٦١ 

 

  

  

   



٦٢ 

 

  

  



٦٣ 

 

  ل السادسصديق ارشادات المقابلة مع الطالبات من فصوار عن تصال. ٤الملحق 

  
  الخامس في المسجدل صوار عن المقابلة مع الطالبات من فصال. ٥الملحق 

  
   



٦٤ 

 

  ل الخامس في القاعة (ليلاً)صوار عن المقابلة مع الطالبات من فصال. ٦الملحق 

  
  ل الخامس في القاعة (مساءً)صوار عن المقابلة مع الطالبات من فصال. ٧الملحق 

  
 


